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  Conversational Sicilian for Beginners, Part Two         
 
Reprise: This course is designed to give 
you conversational skills in the Sicilian 
language.  It will stress vocabulary and 
pronunciation over syntax and grammar, 
enabling you to carry on conversations 
with native Sicilians, and to revive the 
memory of the evocative language 
spoken by your immigrant parents or 
grandparents.  
 

Sicily existed as a nation seven hundred 
years before the creation of the Kingdom 
of Italy, and the Italian language 
actually was in part developed from the 
Sicilian language (‘Sicilianu’).  Contrary 
to many opinions, Sicilian is not a 
‘dialect of Italian’ but a distinct 
language. 

 

Today, Sicilianu is spoken in the ‘Autonomous Region of Sicilia’ (the island of 
Sicily); a variation of Sicilian is spoken in Calabria and southern Puglia; and 
Neapolitan (‘Napulitanu’) is spoken in the regions of Abruzzo, Molise, Campania 
and Basilicata. 
 

“Spoken” is a loose term.  The official language of all these regions, which are 
presently part of Italy, is, of course. Italian.  The regional languages, including 
Sicilian, generally are spoken in the home and most often by the older 
generations, although there are indications that some modern-day Sicilian 
elementary schools are now teaching the language. 
  

Modern Sicily is divided into nine 
provinces (pruvincii) similar to our 
counties or states.  Each province has a 
città (city) of the same name as its 
capital.  Because of the difficulty of 
travel when the Sicilian language was 
forming, different parts of the island 
developed different dialetti (dialects) of 
la lingua Siciliana (the Sicilian 
language).  See Appendix ii, page 31. 
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Part Two is a 'continued' beginners' course, drawing on Part One references, 
and expanding on the vocabulary, parts of speech, and pronunciation presented 
therein.  Some Appendices from the Part One Study Guide are repeated at the 
end of this Part Two guide, with additional appendices.  
 
Use will be made of videos, in Sicilian, with class discussion and translation of 
the videos and of selected published essays on Sicilian life. 
 
The goal is to end the semester with a session during which the instructors and 
students will speak only in Sicilian. 
 
Week 1: Rividiri Vocabulariu (Reviewing Vocabulary)  
Pronunciation exercise. 
 
Week 2: Rividiri e Crisciri li Coniugaziuni di li Verbi 
             (Reviewing and Expanding the Conjugation of Verbs) 
 
Week 3: Ancora chiú ’ssa (Still more verb conjugations)   
Assign reading “Li Truvaturi” (The Treasure Seekers). Pronunciation exercise. 
 
Week 4: Rividiri e traduttiri “Li Truvaturi”  
             (Review/translate “The Treasure Seekers”) 
Play video “La Cammaratisa”, assign “Pruverbi Siciliani” (Sicilian Proverbs). 
 
Week 5: Rividiri e traduttiri (review/translate) “Pruverbi Siciliani”  
Translate “La Cammaratisa”, play video “Lu Sciccareddu”, assign reading 
“Nuddu voli travagliari” (No one wants to work). 
 
Week 6: Rividiri e traduttiri (review/translate) “Nuddu voli travagliari”  
Translate “Lu Sciccareddu”, assign “Mennulu Sciurutu” (Blossoming Almond) 
 
Week 7: Rividiri e traduttiri (review/translate) “Lu Mennulu Sciurutu”  
Play video “Nun viu l’ura”, assign reading “Nciuria” (Nicknames) 
 
Week 8: Rividiri e traduttiri (review/translate) “Nciuria” 
Translate “Nun viu l’ura”, assign reading “Mi Susu?” (Should I rise?) 
 
Week 9: Rividiri e traduttiri (review/translate) “Mi Susu?”  
Translate “Mi Susu?”, play video “La Casa di lu Suli”, assign reading “Lu Gattu” 
(The Cat)  
 
Week 10: Rividiri e traduttiri (review/translate) “Lu Gattu” 
Translate “La Casa di lu Suli”, assign “Storia di Sicilia” (History of Sicily) 
 
Week 11: Rividiri e traduttiri (review/translate) ”Storia di Sicilia” 
  
Week 12: Tuttu in Sicilianu (All in Sicilian)  
Play and discuss other Sicilian songs “Si Maritau Rosa”, “Vitti na Crozza”, 
“Sciuri, sciuri”, etc. 
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LEZZIONI PRIMA  
Rividiri Vocabulariu (Reviewing Vocabulary) 
Sicilian, like Italian, is a phonetic language.  Once you 
know the sounds of letters and combinations of letters, 
you should be able to pronounce any word.  

 

VOWELS have the following sounds:  
A is “ah” or "uh" (Angela => AHN-jeh-luh);  
E is “eh” which sounds like the English “long a”, (‘stocking’ is canzetta => 
cahn-ZEH-tuh);  
I is “ee” (Maria => mah-REE-uh);  
O is “oh” (“long o”) and “aw” (‘eight’ is “otto” AW-toh; and  
U is “oo” like the English "oo" in ‘foot’, or the "oo" in ‘boot’ (‘horse’ is cavaddu 
=> kah-VAH-ddoo).  
 

“A, E, I, O, U” in Sicilian is “ah, eh, ee, oh, oo”.  The English sound of I (“long 
i” as in ‘eye’) is made by the combination “ai”.   There is no letter "k", "y" or 
"w".  Sometimes the letter “i” is written like a "j", but this is actually a form of 
"i", and is pronounced as we would pronounce "y" in English. 
 

CONSONANT sounds are much more varied.  A few are presented here, 
others will be explained as they occur. 
C is pronounced as the English “ch” (‘friends’ is amici => uh-MEE-chee); or as 
English “k” (‘dog’ is cani => KAH-nee); or as English “sh”. 
G is pronounced as the English “j” (‘people’ is genti => JEHN-tee), or like the 
“hard g” in the English word ‘go’ (‘cat’ is gatta => GAH-tuh). 
H has no sound, it’s used to convert ‘soft’ c or g to a hard sound (ch or gh).  
Appendix iii (page 37), is a pronunciation guide for consonant sounds. 
 

To hear ‘close’ pronunciations, in https://translate.google.com/ enter the 
SICILIAN word as an Italian word, and click the “speaker” icon.  For an 
English-to-Sicilian/Sicilian-to-English dictionary, see 
http://www.conigliofamily.com/TheSicilianLanguage.htm 
 

Example pronunciations: yes: si (see)         no: no (noh, naw) 
 

please: pi piaciri (pi-pyah-CHEE-ree), pi favuri (pee fah-VOOR-ee) 
 

thanks: grazii (GRAH-tsih-ee), grazzi (GRAH-tsih) 
 

you’re welcome: di nenti (di NEHN-tee), fa nenti (fah NEHN-tee) 
 

excuse me: scusi (SKOO-see) 
 

I’m sorry: mi dispiaci (mee dee-SPYAH-chee) 
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PRONUNCIATION EXERCISE FOR LESSON 1 ~ CONSONANTS 
(See Appendix iii, page 37) 
 
“dd” sound 
“bedda” means “beautiful” 
STUDENT: in Sicilian, say “My mother is beautiful.”  

hard “c” sound 
“cu” means “who” 
STUDENT: in Sicilian, say “Who is it?”   
“chi” means “what”  
STUDENT: in Sicilian, say “What are you doing?   
 
soft “c” sound 
“città” means “city” 
STUDENT: in Sicilian, say “This city is very large.”    
 
soft “sc” sound 
“scrusciu” means “sound”, “noise” 
STUDENT: in Sicilian, say “What is that sound?”   
 
hard “sc” sound 
“scola” means “school” 
STUDENT: in Sicilian, say “I went to (the) school.”   
“schiavu/schiava” means “slave” 
STUDENT: in Sicilian, say “I am not a slave.”   
  
hard “g” sound 
“ghiacciu” means “ice” 
STUDENT: in Sicilian, say “Watch the ice!”  
 
soft “g” sound 
“giovani/giuvani” means “young” 
STUDENT: in Sicilian, say “My grandson is young.”   
in Sicilian, say “My granddaughter is young.”  
 
“r” (first letter) 
“riccu” means “rich” 
STUDENT: in Sicilian, say “He is very rich.”   
 
 “r” (before consonant) 
“arba” means “dawn” 
STUDENT: in Sicilian, say “I can’t wait ‘til dawn!”  
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LEZZIONI SECUNNA 
Rividiri e Crisciri li Coniugaziuni di li Verbi Regulari 
(Reviewing and Expanding the Conjugation of Regular Verbs) 
 

PRESENT TENSE OF REGULAR VERBS 

First Conjugation: verbs that end in ‘ARI’, the ‘infinitive’ ending identifying 
verbs that in English are usually preceded by ‘to’, as in ‘to walk’, ‘to write’, etc.  
In English, the present tense of verbs often is the same or similar to the 
infinitive: ‘I walk’, ‘I write’, etc. but in Sicilian, endings can vary significantly.  

To conjugate these Sicilian regular verbs in the present tense, take out the 
infinitive ending ‘ARI’, and substitute the six endings of the present tense. 

Singular                          Plural 

I:        U   We:      AMU 

You:    I   You:     ATI 

They:  A        They:   ANU or UNU 
 

PARRARI/PARLARI: to speak 

Iu     parru/parlu  I speak, I am speaking, I do speak 
 

Tu  parri/parli  You speak, are speaking, do speak 
 

Iddu, Idda parra/parla  He, She speaks. is speaking, do speak 
 

Vossia, Lei parra/parla  You speak (formal) 
 

Nui/Nuautri parramu/parlamu  We speak 
 

Vui/Vuautri parrati/parlati  You speak 
 

Iddi  parranu/parrunu  or parlanu/parlunu  They speak 
 

MPARARI/Imparari: to learn 
 

Iu  mparu 
 

Tu mpari 
 

Iddu, Idda  mpara 
 

Vossia, Vui mpara 

 

Nui/Nuautri mparamu 
 

Vui/Vuautri mparati 
 

Iddi  mparanu/mparunu 

Other Examples: 
 

Ballari: to dance    Cantari: to sing     Incuntrari: to meet     Pagari: to pay 
 

Jucari: to play Chiamari: to call     Maritari: to marry   
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Second Conjugation: verbs that end in IRI 

To conjugate the verbs in the present tense, take out the infinitive ending IRI  
and substitute the six endings of the present tense. 
 
Singular                          Plural 

I:        U   We:      EMU/IMU 

You:    I   You:     ITI 

They:  I        They:   INU 

 

RISPUNNIRI: to answer 

Iu  rispunnu   I answer, I am answering, I do answer 

Tu  rispunni  You answer 

Iddu, Idda rispunni  He/She answers 

Vossia/Lei rispunni  You answer (formal) 

Nui/Nuautri rispunnemu/rispunnimu  We answer 

Vui/Vuautri rispunniti  You answer 

Iddi  rispunninu They answer 

 

SCRIVIRI: to write 

Iu   scrivu   I write, I am writing, I do write 

Tu   scrivi  You write 

Iddu/Idda  scrivi  He/She writes 

Vossia/Lei  scrivi  You write (formal) 

Nui/Nuautri  scrivemu/scrivimu  We write 

Vui/Vuautri  scriviti  You write 

Iddi   scrivinu  They write 

 

Other examples: 

Leggiri: to read     Surridiri: to smile Viviri: to live  Ripetiri: to repeat   

Trasiri: to enter        Caddiri: to fall       Cusiri: to sew    Biviri: to drink 
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VERBS ENDING IN CIARI, GIARI, IARI 

Verbs ending in ciari and giari need not add an additional i to the second 
person singular (Tu) because the i that remains as part of the stem guarantees 
the “ch” (in English) sound of the verb. 

MANCIARI: to eat     BACIARI: to kiss 

Iu manciu               Iu baciu 

Tu manci               Tu baci 

Iddu, Idda mancia     Iddu,Idda bacia 

Vossia, Lei mancia     Vossia, Lei bacia 

Nui manciamu      Nuautri  baciamu 

Vui manciati      Vuautri  baciati 

Iddi manciunu      Iddi baciunu 

 

 

To change an affirmative statement into a negative statement, put “NUN” 
before the verb as follows: 

Iu vogghiu/vogliu manciari  I want to eat 

Iu nun vogghiu/vogliu manciari I don’t want to eat. 

 

To change a statement into a question put a question mark at the end of the 
sentence and change the pitch of the voice. 

Micheli voli manciari.   Micheli wants to eat. 

Micheli voli manciari?  Does Micheli want to eat? 

 

You can also put the subject after the verb without changing the meaning. 

Micheli voli manciari?   Voli manciari Micheli? 
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LEZZIONI TERZA  
Rividiri e Crisciri li Coniugaziuni di li Verbi Irregulari 
(Reviewing and Expanding the Conjugation of Irregular Verbs) 
 

COMMON IRREGULAR VERBS 

ESSIRI: to be            AVIRI: to have      DARI: to give        STARI: to stay 

Iu sugnu         Iu aiu            Iu dugnu         Iu staiu 

Tu si            Tu ai or à          Tu duni/dai        Tu stai/stà 

Vossia è         Vossia avi          Vossia duna/da          Vossia stà 

Iddu/Idda è        Iddu/Idda avi        Iddu/Idda duna/da     Iddu/Idda stà 

Nuautri semu/simu     Nuautri avemu      Nuautri  damu            Nuautri stamu 

Vuiatri siti         Vuiatri aviti           Vuiatri  dati                Vuiatri stati 

Iddi  sunnu                 Iddi annu          Iddi dunanu/dannu     Iddi stannu 
 

FARI: to make/do     DIRI: to say       PUTIRI:to be able        IRI:to go 

     Iu fazzu                 Iu dicu             Iu pozzu         Iu vaiu 

     Tu fai/fà        Tu dici                    Tu poi/pò         Tu vai/và 

  Vossia fà/faci       Vossia dici            Vossia pò         Vossia và 

Iddu/Idda fà/faci     Iddu/Idda dici          Iddu/Idda pò     Iddu/Idda và 

 Nuantri facemu     Nuantri dicemu     Nuantri  putemu     Nuantri emu/iemu 

  Vuiatri faciti       Vuiatri diciti         Vuiatri  putiti        Vuiatri iti 

   Iddi fannu  Iddi dicinu/dicunu  Iddi ponnu           Iddi vannu 
           

VULIRI: to wish    SAPIRI: to know        VENIRI: to come    TENIRI: to hold 

Iu vogghiu/vogliu   Iu sacciu           Iu vegnu       Iu tegnu 

Tu voi/vò             Tu sai/sà                  Tu veni       Tu teni 

Vossia voli      Vossia sapi/sa          Vossia veni       Vossia teni 

Iddu/Idda voli     Iddu/Idda sapi/sa Iddu/Idda veni      Iddu/Idda  teni 

Nuautri vulemu     Nuautri sapemu Nuautri  vinemu       Nuautri tinemu 

Vuiatri vuliti     Vuiatri sapiti          Vuiatri  viniti       Vuiatri tiniti 

Iddi  vonnu              Iddi sannu          Iddi veninu                Iddi teninu  
                      (venunu/vennu)      (tenunu/tennu) 
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METTIRI: to place/put         VIDIRI: to see         DUVIRI: to owe, ought to 

Iu mettu                   Iu viu/vidu                  Iu devu/divu 

Tu metti                   Tu vidi          Tu devi/divi   

Vossia metti                   Vossia vidi          Vossia devi/divi  

Iddu/Idda metti                    Iddu/Idda vidi          Iddu/Idda devi/divi 

Nuautri mittemu                    Nuautri videmu          Nuautri duvemu     

Vuiatri mettiti            Vuiatri viditi          Vuiatri duviti  

Iddi mettinu/mettunu            Iddi vidinu/vidunu      Iddi devinu/divinu        
                                                   (devunu/divunu)  
 

EXERCISE: VERB CONJUGATION AND PRONUNCIATION  
Note: The verb form reflects the actor.  Often the leading pronoun is omitted. 
 

present tense 
“aviri” means “to have” 
STUDENT: in Sicilian, say “I have a dog.” 
 

present tense 
“aviri” means “to have” 
STUDENT: in Sicilian, say “He has a dog.” 
 

present tense 
“aviri” means “to have” 
in Sicilian, say “They have a dog.”  
 

past tense 
“aviri” means “to have” 
STUDENT: in Sicilian, say “I had a dog.”  
 

past tense 
“aviri” means “to have” 
STUDENT: in Sicilian, say “They had a dog.”  
 

present tense 
“cantari” means “to sing” 
STUDENT: in Sicilian, say “The tenor sings.” 
 

present tense 
“cantari” means “to sing” 
STUDENT: in Sicilian, say “I like to sing.” 
 

past tense 
“cantari” means “to sing” 
STUDENT: in Sicilian, say “He sang a song.” 
 

past tense 
“cantari” means “to sing” 
STUDENT: in Sicilian, say “They always sang.”  
 
Assignment: “Li Truvaturi” (The Treasure Seekers).  See Lesson 4. 
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LEZZIONI QUARTA ~ Rividiri e traduttiri “Li Truvaturi”  
              
Review/translate the “The Treasure Seekers”  
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Play the video “La Cammaratisa” (translate next week) 
https://youtu.be/-6DvCNkKmTU 
 
Introductory line: 
“Talè ch’è tisa, talè,  
taliatila, taliatila.” 
 
Verse 1: 
Talè ch’è tisa, 
talè ch’è tisa. 
Talè ch’è tisa, 
sta Cammaratisa. 
Tisa tisa, 
tisa tisa. 
Tisa tisa 
sta Cammaratisa 
 
Refrain 1: 
Vinni a Girgenti 
sta paisana 
cu la spiranza 
di la fortuna. 
Ma gira gira 
sta passiari. 
Ci scacci l’ucchiu 
a li pirsuni. 
Ma nuddu ntantu 
la sta guardari, 
poviranina, 
com’ av’ a fari? 
 

 
 
 
 
 
Verse 2: 
Chi l’aiu tisa, 
chi l’aiu tisa. 
Chi l’aiu tisa, 
sta Cammaratisa. (). 
Tisa tisa, 
tisa tisa. 
Tisa tisa 
sta Cammaratisa 
 
Refrain 2: 
Tutta cuntenti 
sta paisana, 
si senti propria 
na cittadina. 
Li so parenti 
di Cammarata 
l’annu pi bedda 
sta crianzata. 
So Ma ci scrissi 
‘Torna u paisi, 
torni dic’ottu 
e tu mariti.’ 
 
(Repeat Verse 1) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Assignment: “Pruverbi Siciliani” (Sicilian Proverbs).  See Lesson 5. 
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LEZZIONI QUINTA ~ Rividiri e traduttiri “Pruverbi Siciliani” 
 
Review and translate “Sicilian Proverbs”.   
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Replay the video “La Cammaratisa” (The Cammarata Girl), hand out and 
review the translation.   https://youtu.be/-6DvCNkKmTU 
 
 
 
 
 
 
Play the video “Lu Sciccareddu” (translate next week) 
https://youtu.be/3ezG3n4Za7w  
 
And a slower version 
https://youtu.be/4hS2v_5LYvw 
 
 
Verse 1: 
Avia nu sciccareddu 
davveru sapuritu.* 
A mia lu mazzaru 
poviru sciccareddu. 
 
Refrain 1: 
Chi bedda vuci avia 
pariva un gran’ tinure. 
Sciccareddu di lu miu cori 
Ccomu t’aiu ascurdari? 
 
 

Verse 2: 
Quannu ncuntrava un cumpagnu 
subitu lu sciaurava. 
E dopu l ‘arrassava 
cu granni carità.  
 
Refrain 1: 
Chi bedda vuci avia 
pariva un gran’ tinure. 
Sciccareddu di lu miu cori 
Ccomu t’aiu ascurdari? 
 
Refrain 2: 
E quannu cantava facia** 
“i – a, i – a, i – a!” 
Sciccareddu di lu miu cori 
Comu t’aiu ascurdari? 

 
 

Note: Variations in other versions include 
*“ma tantu sapuritu” (“but so sweet”), or 
**“E quannu t’ncuntravava facia” (“And when he encountered you, he went:”) 
 
 
 
 
 
 
 
Assignment: “Nuddu voli travagliari” (No one wants to work) 
See Lesson 6. 
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LEZZIONI SISTA ~ Rividiri e traduttiri “Nuddu voli travagliari” 
 
Review/translate “No one wants to work”. 
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Replay the video “Lu Sciccareddu” (The Little Donkey), hand out and 
review the translation.  https://youtu.be/4hS2v_5LYvw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assignment: “Lu Mennulu Sciurutu” (The Blooming Almond Tree)  
See Lesson 7. 
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LEZZIONI SETTIMA ~ Rividiri e traduttiri “Lu Mennulu Sciurutu”   
 
Review/translate “The Blooming Almond Tree”.  
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Play the video “Nun viu l’ura” (Translate next week) 
https://youtu.be/p4qx-mo1FBk  
 
 
Verse 1: 
Notti di stiddi 
e luna china 
dormi bidduzza 
tra li cuscina. 
La finistredda 
a banniduzza 
iu cca sutta 
aspettu a tia. 
 
Verse 2: 
Sugnu lu ventu 
chi ta carrizza 
la to faciuzza 
e la to trizza. 
Sugnu lu sunnu 
chi ti drumiscia 
quannu lu iurnu 
scura e finisci. 

Refrain 1: 
Rapi sta porta 
ca sugnu cca fora. 
Rapi sta porta 
ca nun viu l’ura 
nun viu l’ura 
pi stari cu tia. 
 
Refrain 2: 
Rapi sta porta 
bidduzza mia. 
Nun viu l’ura 
amuri miu 
l’ur di stari cu tia. 

Verse 3: 
Notti di stiddi 
e minnuli n’sciuri 
e iu sta fora 
t’aspettu amuri. 
gia d me mbrazza 
ti vugliu aviri 
L’amuri miu 
nun po mai finiri. 
 
Repeat refrain 1 and 2 
 
Repeat refrain 2 

 
 
 

 

 

 

Assignment: “Nciuria” (Nicknames) See Lesson 8. 
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LEZZIONI OTTAVA – Rividiri e traduttiri “Nciuria” 
 

Replay the video “Nun viu l’ura” (I Can’t Wait), hand out and review the 
translation.  https://youtu.be/p4qx-mo1FBk  
 
Discuss the difference between: 
“Rapi la porta”, “Rapi sa porta”, and “Rapi sta porta”? 
 
 
Review/translate “Nicknames”.  
 

 
Also see www.bit.ly/Nciurii  
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Assignment: “Mi Susu?” (Shall I Rise?) See Lesson 9 
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LEZZIONI NONA – Rividiri e traduttiri  “Mi Susu?”  
 
Review and translate “Shall I rise?”  
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Play the video “La Casa di lu Suli” (The House of the Sun) by Joe Baiardo    
(translate next week)   https://youtu.be/KWS901LCJ_Y 

 

 

 
 
 
 
 
 

 

Assignment: “Lu Gattu” (The Cat) See Lesson 10 
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C’è ‘na casa a Palermu. 
Si chiama Casa d’u Suli. 
E a statu la ruvina 
                  di tanti carusi, 
e Diu sapi ca sugnu unu. 
 
Me matri era ‘na sarta. 
Cusava li pantaluni. 
Me patri iucava li carti, 
lu iurnu pi fina lu scuru. 
 
Lu iucaturi voli ‘na cosa 
n’a valiggi e n’u bavul’. 
E sulu saziatu 
quannu è mriacu.  
 
O matri, dic’ a t’o figli 
senza fari ch’aiu fattu iu. 
Spardari la vita 
             n’piccatu e miseria 
n’a Casa di lu Suli. 
 
Staiu pedi n’u cimentu 
e l’antru ncapu lu trenu. 
Arritornu a Palermu 
a travagliari comu fu. 
  

 



LEZZIONI DECIMA – Rividiri e traduttiri  “Lu Gattu”  
 
Review and translate “LU Gattu”   
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Replay the video “La Casa di lu Suli” (The House of the Sun), hand out and 
review the translation.  https://youtu.be/p4qx-mo1FBk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assignment: “Storia di Sicilia” (History of Sicily) See Lesson 11 
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LEZZIONI UNICISSIMA – Rividiri e traduttiri ”Storia di Sicilia” 
 
 

Review and translate “History of Sicily”  
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LEZZIONI DUDICISSIMA – “TUTTU IN SICILANU” 

General discussion, in Sicilian. 
 
 
View Sicilian songs, etc. 

“Si maritau Rosa” (lyrics on the web page) 
http://napule-de-canzone.com/sicily/si_maritau_rosa_eng.html  

 

“Vitti na crozza” 
https://www.youtube.com/watch?v=xTSFEdq3LXk  

Vitti na crozza ‘n nu cannuni 
E cu sta crozza mi mis a parlari 
idda m'arrispunnì cu' gran duluri 
muriri senza toccu di campani. 

Si 'nn'eru, si 'nni eru li me anni 
si 'nn'eru si 'nni eru 'un sacciu unni 
ora ca su' arrivatu a uttant'anni 
chiamu la morti e idda mi arrispuni 
  
Cunzàtimi, cunzàtimi stu lettu 
ca di li vermi su mangiatu tuttu 
si nun lu scuntu cca lu me piccatu 
lu scuntu a chidda vita a chiantu ruttu 

I saw a skull in a mineshaft 
and with this skull I began to converse. 
He replied with great grief, 
"Oh, to die without the tolling of bells.” 

They went away, my years went away 
they went away, I don't know where. 
Now that I have reached eighty years 
I call Death and she answers. 
 
Make, make me my bed 
because I am consumed by worms. 
If I don't repent my sin here 
I'll repent in the other life with a groan. 

 
 

 
“Ciuri, ciuri” 
https://youtu.be/0jh53xPAW78  
 

Ciuri, ciuri, ciuri di tuttu l'annu 
l’amuri ca mi dasti ti lu tornu. 
Ciuri, ciuri, ciuri di tuttu l'annu 
l'amuri ca mi dasti ti lu tornu.  

La, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la. 
  
Lu sabutu, si sapi, allegra cori, 
beatu cu avi bedda la mugghieri. 
Cu l'avi bedda ci porta i dinari, 
cu l'avi brutta ci morì lu cori.  
 

Flowers, flowers, flowers all the year 
the love you gave me I give you back. 
Flowers, flowers, flowers all the year 
The love you gave me I give you back 
 
La, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la 
. 
Saturday as we know, gladdens the heart 
Lucky who has a lovely wife 
Who has a beautiful life brings her money 
Who has an ugly wife feels his heart dying 
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APPENDIX 
 
i: Spoken Sicilian videos 
 
Italian vs Sicilian – How Much Do They Differ? 
https://www.youtube.com/watch?v=JTgu-H6Xwi4 
 
The Sound of the Sicilian Language (UDHR, Numbers, Greetings, Words, & Sample Text) 
https://www.youtube.com/watch?v=gv1nRX51qh0 
 
Basic Greetings 
https://www.youtube.com/watch?v=VgFdnA-YvAA  
 
Common Words and Phrases in Sicilian 
https://www.youtube.com/watch?v=2lNDIgEEtyw  
  
 The verb "to be": èssiri 
 https://www.youtube.com/watch?v=4FJjYhJpLGs  
  
 Body Parts 
 https://www.youtube.com/watch?v=NwBcIQ-9xh0  
  
 Fruit 
 https://www.youtube.com/watch?v=vHz4q7lFcb4 
 

***Must-see film by Nina Misuraca Ignaczak 
https://vimeo.com/287832815 
 

 

 

 
 
 
 
NOTE:  Because of the variety of dialects of the Sicilian Language, 
some words and pronunciations in these videos may differ from those 
presented in this class.  Just another indication of the vibrancy of the 
Sicilian culture.  If you note differences, or have questions about them, 
bring them up in class.  
 
(Some videos may require you to watch, or skip, ads.) 
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ii: Dialectical Variations in Sicilian Words 
 

As noted, there are variations in dialects across Sicily.  The map shows the 
nine provinces of Sicily, each with a capital city of the same name, as well as 
several towns the author has visited.   Place your ancestral town on the map to 
see what pronunciation is common there.  The areas marked Elami, Sicani and 
Siculi indicate where the early Sicilian tribes by those names resided. 
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iii: Consonant Pronunciation Guide 
 
The phonetic versions reflect English phonetics.   
Syllables in UPPER CASE are EMPHASIZED. 
The r’s are ‘rolled’; double rr’s are rolled more.  The exception is ‘r before 
consonant’, which sounds like the English (unrolled) ‘r’. 
All double consonants are pronounced as such. 
‘Soft c’ is pronounced as the English ‘ch’ in some dialects, as ‘s’ in others. 
‘Light l’ is like English ‘l’; ‘heavy l’ is similar to ‘r’, phoneticized here as ‘r’ or ‘ll’. 
 

b 
b onu, good (BOH-noo) 
abbaiari, to bark (ahb-buy-AHR-ee) 
b anna, place (BAHN-nuh)  
bannera, flag (bahn-NEH-ruh) 
fibbia, buckle (FEEB-yuh) 

 

                 p  
pani, bread (PAH-nee) 
 pesti, pest (PEH-stee) 
pirsuna, person (peer-SOO-nuh) 
 paisi, town (pie-EES-ee) 
pastu, meal (PAH-stoo) 

 

                     d 
dinari, money (dee-NAH-ree) 
diri, to say (DEE-ree) 
dari, to give (DAH-ree) 
deci, ten (DEH-chee) 
doppu, after (DAWP-poo) 

 

                          dd 
bedda, beautiful (BEHD-duh) 
fedda, slice (FEHD-duh) 
 stidda, star (STEED-duh) 
fudda, crowd (FOOD-duh) 
cutiddu, knife (koo-TID-doo) 

 
              hard g  

gattu, cat (GAHT-too) 
gula, throat (GOO-luh) 
godiri, to enjoy (goh-DEER-ee)  
ghiacciu, ice (GYAHT-choo)  
grassu, fat (GRAHS-soo) 

 

             soft g  
gia, already (JAH)   
giru, tour/turn (JEE-roo) 
giustu, fair/right (JOO-stoo) 
giovani, young (JOH-vuh-nee) 
giuiusu, joyous (joo-YOO-soo) 

 

                 hard SC  

scarpa, shoe (SKAR-puh) 
scola, school (SKOH-luh) 
schiavu, slave (SKYAH-voo) 
scopu, effect (SKOH-poo)  
scurriri, to flow (skoor-REE-ree) 

 

                 soft SC  

scrusciu, sound (SKROO-shoo) 
scinniri, to descend (SHEEN-nih-ree) 
scena, scene (SHEH-nuh) 
sceccu, donkey (SHEHK-koo)  
sciuri, flowers (SHOO-ree) 
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               hard c  
cani, dog (KAH-nee) 
chiaru, clear (KYAH-roo) 
 cu, who (KOO)  
culuri, color (koo-LOO-ree) 
 chi, what (KEE) 
 

                soft c (as “ch”) 
   cecu, blind (CHEH-koo)   
   città, city (chee-TAH) 
   cincu, five (CHEEN-koo) 
   citari, to quote (chee-TAH-ree) 
   cilu, heaven (CHEE-loo) 
 

                soft c (as “s”) 
   cecu, blind (SEH-koo)   
   città, city (see-TAH) 
   cincu, five (SEEN-koo) 
   citari, to quote (see-TAH-ree) 
   cilu, heaven (SEE-loo) 
 

                       f  
facci, face (FAH-chee) 
funnu, bottom (FOO-noo) 
 fumu, smoke (FOO-moo)  
facili, easy(FAH-chee-lee) 
 fami, hunger (FAH-mee) 
 

                     v  
vuci, voice (VOO-chee)   
vita, life (VEE-tuh) 
vasu, vase (VAH-soo) 
veru, true (VEH-roo) 
viniri, to come (vee-NEE-ree)  

                 z (voiceless)   
ziu, uncle (ZEE-oo) 
zitu, fiancè (ZEE-too) 
zampa, paw (ZAHM-puh) 
zingaru, gypsy (ZEEN-gah-roo) 
azzuru, steel (ah-ZOO-roo) 

 

             z (voiced) [tz]   
zeru, zero (TZEEH-roo) 
zona, zone (TZOH-nuh) 
zagara, orange blossom (tzah-GAH-ruh) 

zainu, backpack (TZAYE-noo) 
zefiru, breeze (TZEH-fee-roo) 

 
                            s  
sali, salt (SAH-lee) 
casa, house (KAH-suh) 
sutta, under (SOO-ttuh) 
cosa, thing (KOH-suh) 
risu, rice (REE-soo) 

 

                       str   
strata, street (STRAH-tuh) 
struzzu, ostrich (STROO-tsoo) 
stranu, strange (STRAH-noo) 
lustru, light (LOOS-troo) 
finestra, window (fee-NEH-strah) 
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                            n   
novi, nine (NOH-vee) 
nasu, nose (NAH-soo) 
nutari, to note (noo-TAH-ree) 
nivi, snow (NEE-vee) 

 niputu/a, nephew/niece (nee-POO-too/tuh) 
 niputinu grandson (nee-poo-TEE-noo) 
 

                           ng   
lungu, long (LOON-goo) 
sangu, blood (SAHN-goo) 
lunghizza, length (loon-GEE-tzuh) 
nglisi, English (n-GLEE-see) 
ngannari, to cheat (n-gahn-NAH-ree) 
 

Consonantal i is pronounced like the English ‘yi’, written as ‘i’ or as ‘ji’.  
The ‘j’ is an ‘i’ with a tail, pronounced like the English ‘y’. 
 

inchiri/jinchiri, to fill (YIHN-kih-rih) 
iditu/jiditu, finger (YEE-dih-too); or itu/jitu (YEE-too) 
 iri/jiri, to go (YEE-ree)  
aiu, I have (AYE-oo) 
 aiutu, help ah-YOO-too) 
 

                           gn 
   ogni, every (AWN-yee)   
   signuri, sir/lord (seen-YOO-ree) 
   pugnu, fist (POON-yoo) 
   dugnu, I give (DOON-yoo) 
   sugnu, I am (SOON-yoo) 
 

                         qu 
   quannu, when (QUAH-noo)   
   quarchi, some (QUAHR-kee) 
   qualità, quality (quah-lee-TAH) 
   quali, which (QUAH-lee) 
   quartu, fourth (QUAHR-too) 
 

               r (first letter)  
riccu, face (REE-koo) 
rosa, rose (ROH-suh) 
 russu, red (ROOS-soo)  
rubbari, to rob (roob-BAH-ree) 
 rumpiri, to break (ROOM-pih-ree) 
 

         r (before consonant)  
arba, dawn (AR-buh) 
garzuni, aide (gar-TZU-nee) 
barbaru, barbarian (BAR-buh-roo)  

marmu, marble (MAR-moo)  
pardu, leopard (PAR-doo))  

             r (intervocalic)   
parola, word (pah-ROH-luh) 
dari, to give (DAH-ree) 
cura, cure (KOO-ruh) 
fari, to do (FAH-ree) 
raru, rare (RAH-roo) 

 

             rr (intervocalic)   
ferru, iron (FEHR-roo) 
sciarra, quarrel (SHAR-ruh) 
arriri, behind/again (ahr-REE-ree) 
arrassu, far off (ahr-RAHS-soo) 
curriri, to run (koor-REE-ree) 
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                     l (light)  
lacu, lake (LAH-koo) 
luna, moon (LOO-nuh) 
lingua, tongue (LEEN-gwuh) 
littu, bed (LIH-too) 
lista, list (LEE-stuh) 
 

                 l (heavy)   
palmu, palm (PAR-moo) 
calma, calm (KAR-muh) 
altari, altar (ahll-TAH-ree) 
cultu, cultured (KOOLL-too) 
fulmini, lightning (FOOLL-mee-nee) 

                            t 
tempu, time (TEHM-poo) 
teniri, to hold (teh-NEAR-ee) 
 testa, head (TEH-stuh) 
tali, such (TAH-lee) 
tu, you (TOO) 
 

                             tr 
truvari, to find (troo-VAH-ree) 
trasiri, to enter (TRAH-sih-ree) 
 patri, father (PAH-tree) 
ncuntrari, to meet (n-coon-TRAH-ree) 

   tristu, sad (TREE-stoo) 
 

                          m   
ma, but (MAH) 
magru, thin (MAH-groo) 
mettiri, to put (mit-TEE-ree) 
amuri, love (ah-MOO-ree) 
amicu, friend (ah-MEE-koo) 

 

            m (before consonant) 
mparari, to learn (m-pah-RAH-ree) 
mpastari, to knead (m-pah-STAH-ree) 

mpidiri, to hinder (m-pid-EE-ree) 
mmitari, to invite (im-mit-AH-ree) 
mmriacu, drunk (m-ree-AH-koo) 

 
                         nt 
   ntra, in (EEN-truh)   
   tintu, evil (TEEN-too) 
   tantu, so much (TAHN-too) 
   puntu, dot (POON-too) 
   vinti, twenty (VEEN-tee) 
 

                         nz 
   pinzari, to think (peen-ZAH-ree)   
   nzemi, together (NZEH-mee) 
   nzignari, to teach (nzeen-YAH-ree) 
   stanza, room (STAHN-zuh) 
   cunzigliari, to advise (coon-zeel-YAH-ree) 
 

                              n (before other consonants)  
                                nchiudiri, to enclose (n-KYOO-di-ree)  
                                ngigneri, engineer (n-jin-YEHR-ee)  
                                nfacci, facing (n-FAH-chee)  
                                nfatti, in fact (n-FAHT-tee)  
                                ncagna, grimace (n-KAHN-yuh)  
     

                      cchi  
occhiu, eye (OH-kyoo) 
spicchiu, pit (SPEE-kyoo) 
cucchiara, spoon (KOO-kyah-ruh) 
chiacchiariari, to chatter (KYAH-kyah-ree-ah-ree) 
acchianari, to climb (ah-kyah-NAH-ree) 
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                                               ‘gli’ versus ‘gghi’ 
 

Contemporary Sicilian substitutes for the ‘gli’ sound with ‘gghi’.  In the former, 
the ‘g’ is silent; in the latter, it’s like a combination of ‘g’ and ‘y’. 
 

                            gli 
*figliu, son (FEEL-yoo  
paglia, straw (PAHL-yuh)) 
 foglia, leaf (FOHL-yuh) 
ogliu, oil (OHL-yoo) 
agliu, garlic (AHL-yoo) 
muglieri, wife (mool-YEH-ree) 
cunigliu, rabbit (coo-NEEL-yoo) 
pigliari, to take (peel-YAH-ree) 
 

                          gghi 
figghiu, son (FEE-gyoo) 
pagghia, straw (PAH-gyuh) 
fogghia, leaf (FOH-gyuh) 
ogghiu, oil (OH-gyoo) 
agghiu, garlic (AH-gyoo) 
mugghieri, wife (moo-GYEH-ree) 
cunigghiu, rabbit (coo-NEE-gyoo) 
pigghiari, to take (pee-GYAH-ree) 
 
 

 

 

* See www.bit.ly/figghiu for pronunciation. 
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